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Établissements labellisés Famille Plus.

Office de Tourisme C2/25  
Tourist Office
Accueil / Reception
+33 (0)4 79 06 80 51

Centrale de réservation / Booking Centre
+33 (0)4 79 06 83 92

Du 27 juin au 4 septembre 2026
Télésiège de Roches Noires :
  7 jours sur 7.

Télésiège des Eucherts :
  Tous les jours sauf le samedi.

From June 27 to September 4, 2026
Roches Noires Chairlift:
  7 days a week.

Eucherts Chairlift:
  Every day except Saturday.

NAVETTES ESTIVALES
SUMMER SHUTTLES
Du 27 juin au 5 septembre 2026, une navette relie Bourg-Saint-Maurice 
au Col du Petit Saint-Bernard en passant par Séez, les hameaux de 
Montvalezan et La Rosière. Offert pour les mineurs et PMR.
Une navette gratuite intra-station est également à votre disposition 
du lundi au samedi, du 27 juin au 5 septembre.

From June 27 to September 5, 2026, a shuttle runs 
between Bourg-Saint-Maurice and the Col du Petit 
Saint-Bernard, stopping at Séez, the hamlets of 
Montvalezan, and La Rosière. Free for minors and 
people with reduced mobility (PRM).
A free intra-resort shuttle is also available from 
Monday to Saturday, from June 27 to September 5.

REMONTÉES MÉCANIQUES
LIFTS

L A R O S I E R E . N E T

TARIFS ÉTÉ 2026 
TICKETS SUMMER 2026 

+33 (0)4 79 40 12 00

REMONTÉES MÉCANIQUES
LIFTS

PLAN RANDONNÉE
TRAILS MAP
Retrouvez toutes les randonnées de La Rosière, 
Montvalezan et plus encore en un scan.
Find all the walks in La Rosière, Montvalezan and 
beyond at a glance.

 BARS / CAFÉS / SNACKS
AUX 3 OURS 
G2 / 47 | + 33(0)4 57 15 04 57
Salon de thé avec une carte gourmande complétée par des salades, des 
tartes salées maison et des bruschettas. A tea room offering a gourmet menu, 
complemented by salads, homemade savoury tarts and bruschetta.

M’BAR MGM ALPEN LODGE
F3 / 95 | +33(0)4 12 04 16 71
Bar de l’Hôtel Alpen Lodge, petit-déjeuner, cocktails, terrasse plein sud, 
soirées musicales. The bar at the Alpen Lodge Hotel,Breakfast, cocktails, south-
facing terrace, live music evenings.

SKISET OLYMPIC SPORTS & CAFÉ 
C1 / 02 | +33(0)4 79 22 21 14 
Cuisine élaborée sur place à base de produits frais et locaux : salades, 
bruschettas, kebab, crêpes, gaufres... Terrasse panoramique & soirées musicales. 
Food prepared on the premises using fresh, local produce: salads, bruschetta, 
kebabs, crêpes, waffles… Panoramic terrace & live music evenings.

SNACK BAR DU RELAIS  
B1 / 10 | +33(0)4 79 06 45 17
Sur la route de l’Italie, produits frais, tarte aux myrtilles, spécialités savoyardes. 
On the way to Italy: fresh produce, blueberry tart, Savoyard specialities.

 RESTAURANTS
L’ALPAGIO  
F2 / 96 | + 33(0)4 79 06 92 97
Table bistronomique à l’ambiance intimiste. Cuisine inspirée issue de produits 
frais revisités. A bistronomic restaurant with an intimate atmosphere. Creative 
cuisine featuring fresh, reimagined ingredients.

L’ATELIER DES LOUPS 
C2 / 17 | +33(0)4 79 41 16 01
Ambiance chalet chaleureuse, spécialités savoyardes et cuisine maison à base 
de produits locaux, à partager en toute convivialité. A cosy chalet atmosphere, 
Savoyard specialities and home-cooked meals made with local produce, to be 
enjoyed in a friendly, convivial setting.

BISTR’HAUT 1850 
B1 / 58 | +33(0)6 10 99 44 60
Bistrot gourmand de montagne, cuisine maison, spécialités savoyardes et 
terrasse panoramique. A gourmet mountain bistro serving home-cooked food, 
Savoyard specialities and boasting a panoramic terrace.

BISTRO BICHON 
F2 / 31 | +33(0)4 81 09 51 70
Restaurant-bar-pizzeria, spécialités savoyardes, burgers, pizzas, terrasse vue 
sur les montagnes. Restaurant, bar and pizzeria serving Savoyard specialities, 
burgers and pizzas, with a terrace offering mountain views.

LE BONAMI 
F3 / 93 | +33(0)4 85 97 97 97
Cuisine généreuse et conviviale, produits de saison, esprit de partage, terrasse 
ensoleillée, ambiance chaleureuse, idéal en famille ou entre amis. Generous, 
convivial cuisine, seasonal produce, a spirit of sharing, a sunny terrace and a warm 
atmosphere – ideal for families or friends.

LE BORÉAL 
C2 / 89 | +33(0)4 79 37 56 41
Restaurant et bar à cocktails avec terrasse en plein centre station. Restaurant 
and cocktail bar with a terrace right in the heart of the resort.

LE FLOCON  
G2 / 47 | +33(0)4 79 07 54 46
Brasserie chaleureuse pour déjeuner, contempler, dîner, s’amuser, papoter, 
face au Mont Pourri. A cosy brasserie for lunch, relaxing, dinner, having a laugh 
and a natter, with views of Mont Pourri.

LE GÉNÉPI 
C2 / 36 | +33(0)4 79 07 52 09
Depuis 2005, ce restaurant traditionnel au charme montagnard vous propose 
une cuisine maison, généreuse et raffinée, terrasse plein sud. Since 2005, this 
traditional restaurant with its mountain charm has been serving generous, refined 
home-cooked meals, south-facing terrace.

LE MAZOT 
F3 / 93 | +33(0)4 85 97 97 97
Spécialités savoyardes, ambiance chaleureuse et authentique, terrasse 
panoramique, produits locaux, convivialité. Savoyard specialities, a warm and 
authentic atmosphere, a terrace with panoramic views, local produce, and a 
friendly atmosphere. 

SOLARIO 
F2 / 96 | +33(0)4 79 06 92 97
Terrasse ensoleillée avec vue imprenable sur le Mont Pourri, Spécialités, burgers, 
pizzas, plats végétariens, desserts gourmands et après-ski. Sunny terrace with 
stunning views of Mont Pourri, specialities, burgers, pizzas, vegetarian dishes, 
indulgent desserts and après-ski.

LE TERROIR DES VIGNOBLES 
C2 / 17 | +33(0)9 81 50 38 02
Menus gastronomiques, bar à vins et cave à vins. Cuisine raffinée et travaillée à 
partir de produits locaux. Gourmet menus, wine bar and wine cellar. Refined cuisine 
crafted from local produce.

LA TRAVERSETTE 
Plan Rando (Trail Map) | + 33(0)6 11 70 51 07
Restaurant d’altitude. Terrasse. Pizzas, carte d’été, spécialités. Fermé en cas de pluie.
Mountain restaurant. Terrace. Pizzas, summer menu, specialities. Closed if raining.

PARADIS 
E0 / 79 | +33(0)4 79 06 75 30 
Bistrot de montagne, surplombant la vallée de la Haute-Tarentaise, situé sur le Golf. 
A mountain bistro overlooking the Haute-Tarentaise valley, situated on the golf course.

LE TOUT POUDRE 
H1 / 81 | +33(0)6 71 58 05 48
Chalet d’altitude, décor idyllique et superbe équipe. Produits locaux et frais. A unique 
mountain chalet, an idyllic setting and a superb team. Fresh, locally sourced produce.

VIA FERRATA 
F3 / 82  | +33(0)9 71 18 00 52
Glacier, bar, discothèque. Retransmissions sportives sur écran géant. Ice cream 
parlour, bar, nightclub. Live sports broadcasts on a big screen.

 ALIMENTATION / FOOD

AUX DÉLICES FERMIERS  
G2 / 47 | +33(0)6 32 92 47 48
Vente directe de fromages et viandes produits par nos soins. Dépôt de pain. Direct 
sales of cheese and meat produced by us. Bread collection point.

BERGERIE DU GENIÈVRE  
Plan Rando (Trail Map) | +33(0)6 23 82 42 55
Fromages et produits créés à base de lait de brebis. Craquez notamment pour 
le «Camillou», ce délicieux fromage frais ! Cheeses and products made from 
sheep’s milk. You’ll love the “Camillou”, a delicious fresh cheese!

BOULANGERIE PÂTISSERIE LEDEMÉ  
C2 / 05 & F2 / 70 | +33(0)4 79 00 94 57
Fabrication artisanale de pain, viennoiserie et pâtisserie, spécialités à déguster 
sur place ou à emporter. Handcrafted bread, pastries and cakes, with specialities 
to enjoy here or take away.

CARREFOUR MONTAGNE  
C2 / 17 | +33(0)4 79 06 86 82
Supérette de montagne au coeur de la station : produits frais, régionaux, épicerie, 
charcuterie, fromages, vins de Savoie et formules raclette ou fondue pour vos repas.
A mountain convenience store in the heart of the resort: fresh, local produce, groceries, 
cold meats, cheeses, Savoie wines, and raclette or fondue sets for your meals.

COOPÉRATIVE LAITIÈRE DE HAUTE-TARENTAISE 
C2 / 17 | +33(0)4 79 06 80 57
Vente de Beaufort, de produits régionaux, prêt d’appareils à fondue et à raclette.
Sale of Beaufort cheese and local produce; fondue and raclette sets available to hire.

MONTAGNE DES SAVEURS  
C2 / 05 | +33(0)4 79 06 80 28
Produits régionaux, plats savoyards à emporter, prêt d’appareils raclette, pierrade.
Local produce, Savoyard takeaway dishes, raclette and pierrade equipment hire.

SHERPA ALIMENTATION 
F2 / 70 | + 33(0)4 79 23 18 39
Alimentation. Prêt d’appareils à raclette et fondue. Pain et croissants. Produits 
régionaux. Poulets rôtis. Food. Raclette and fondue sets available to borrow. 
Bread and croissants. Local produce. Roast chicken.

 COMMERCES
CONCEPT STORE LA DRESS
C2 / 17 |  +33(0)6 44 15 96 60
Vêtements prêt-à-porter femme, accessoires, bijoux, sacs et décorations.
Women’s ready-to-wear clothing, accessories, jewellery, bags and decoration.

L’EPILOBE
C2 / 17 |  +33(0)4 79 06 83 19
Cadeaux-souvenirs-vêtements. 
Gifts, souvenirs and clothing. 

INTERSPORT CENTRE 
C2 / 17 | +33(0)4 79 06 81 58
Location de poussettes 4*4 et porte-bébés. Déstockage hiver.
Rental of 4x4 pushchairs and baby carriers. Winter clearance sale.

INTERSPORT LES EUCHERTS 
F2 / 70 | +33(0)4 79 06 19 58
Large choix de chaussures de rando, sacs à dos.
A wide selection of hiking boots and rucksacks.

PRÉCISION SKI 
C2 / 24 | +33(0)4 58 14 07 77
Sélection de vêtements et matériels de randonnée, camping ou encore VTT.
A selection of clothing and equipment for hiking, camping and mountain biking.

ROLLING SNOW 
C2 / 42 | +33(0)4 79 55 10 97
Déstockage skis et produits hiver. Volcom, Vans, Hello Ossy, Izipizi. Vêtements et 
accessoires écologiques. Renseignements et réservations Laser Game & Paintball.
Clearance sale on skis and winter gear. Volcom, Vans, Hello Ossy, Izipizi. Eco-
friendly clothing and accessories. Enquiries and bookings for Laser Tag & Paintball.

SURF SKI SHOP
F3 / 102 |  +33(0)4 79 23 18 43
Vente de textiles et d’accessoires de sport, déstockage et fins de série: Roxy, 
Quiksilver, DC Shoes, Carhartt, Norrona, Sun Valley,... Sale of sportswear and 
accessories, clearance and end-of-line stock: Roxy, Quiksilver, DC Shoes, 
Carhartt, Norrona, Sun Valley,...

 ACTIVITÉS INDOOR / INDOOR ACTIVITIES

AQUARELLE EMMANUEL ART NATURE
À domicile | +33(0)6 49 83 94 57
Cours d’aquarelle et d’activités zen, pour recontacter sa vraie nature. A partir 
de 13 ans. Watercolour painting and mindfulness classes, to reconnect with your 
true self. Ages 13 and over. 

BOWLING 
G2 / 47 | +33(0)4 79 07 54 46
6 pistes à votre disposition, entre amis ou en famille. Sans réservation. Six 
slopes available for you to enjoy with friends or family. No booking required. 
Open every day.

COLETTE PEINTURE
C2 / 37 | +33 (0)6 10 02 18 37
Atelier peinture pour adultes ou enfants, découverte ou perfectionnement, sur 
supports variés. Painting workshops for adults and children, suitable for beginners 
or those looking to improve their skills, using a variety of media.

ESPACE CULTUREL LE RUITOR - CINÉMA 
C2 / 05 | +33(0)4 79 06 86 04
Salle de cinéma proposant des séances du lundi au vendredi. Se 
renseigner à l’Office de Tourisme. A cinema showing films from Monday 
to Friday. Please contact the Tourist Office for further information.

ESCAPE GAME CAMPING LA ROSIÈRE 
D3 / 55 | +33 (0)6 47 09 06 26
Au camping de la Forêt, vous aurez une heure pour percer le secret de Roucar. 
Du lundi au vendredi de 18h à 21h. At the Camping de la Forêt, you’ll have one 
hour to uncover the secret of Roucar. Monday to Friday, 6pm to 9pm.

PATINOIRE INTÉRIEURE / INDOOR ICERINK  
G2 / 47 | +33(0)4 79 08 30 20
Session libre ou encadrée, du dimanche au vendredi de 15h à 19h30. Match 
de hockey chaque mercredi soir. Open or supervised sessions, Sunday to 
Friday from 3pm to 7.30pm. Hockey match every Wednesday evening.

SALLE D’ARCADE / ARCADE  
F3 / 82 | +33(0)9 71 18 00 52
Sous le restaurant Via Ferrata, profitez d’une salle d’arcade animée avec billard, baby-
foot, flippers et jeux pour tous. Just below the Via Ferrata restaurant, enjoy a lively 
games room with pool tables, table football, pinball machines and games for all ages.

 ACTIVITÉS OUTDOOR / OUTDOOR ACTIVITIES

AEROLIFT - PARAPENTE / PARAGLADING
+33(0)6 99 66 20 24
Vol en parapente biplace, accompagné d’un pilote professionnel diplômé 
d’État. À partir de 5 ans. Pour les amateurs, option voltige ! Tandem paragliding 
flight, accompanied by a state-certified professional pilot. Suitable for children 
aged 5 and over. Aerobatics option available for enthusiasts!

AIR TARENTAISE - PARAPENTE / PARAGLADING
+33(0)7 83 78 37 90
Des vols en parapente sur mesure, de la découverte au vol King Sunset. Tailor-
made paragliding flights, from introductory flights to the King Sunset flight.

BIKE PARK LA ROSIÈRE
C1 / 41 & G3 / 44 | +33(0)4 79 40 12 00 
Accessible tous les jours par le télésiège de Roches Noires et tous les 
jours sauf le samedi par celui des Eucherts. Plan disponible en caisse 
des remontées mécaniques.Accessible every day via the Roches Noires 
chairlift and every day except Saturdays via the Eucherts chairlift. A map 
is available at the ski lift ticket office.

BUREAU DES GUIDES ET ACCOMPAGNATEURS DE LA ROSIÈRE 
G3 / 44 | +33(0)6 62 19 19 76  
Randonnée, escalade ou encore alpinisme: explorez la montagne avec 
des guides professionnels sur des itinéraires authentiques. Hiking, 
climbing or mountaineering: explore the mountains with professional 
guides on authentic routes.

CANYON ADDICT 
+33(0)6 32 36 25 37
Canyoning dans un cadre ludique et sécurisé : toboggans naturels, sauts, cascades 
et marche en rivière. Dès 5 ans. Pour les plus petits, un parcours Kids Canyon! 
Canyoning in a fun and safe environment: natural slides, jumps, waterfalls and river 
walking. Suitable for ages 5 and up. For younger children, there’s a Kids Canyon course! 

DARENTASIA PARAPENTE
 +33(0)6 12 10 32 42
Encadré par des moniteurs diplômés, baptême biplace, stages tous niveaux. 
Supervised by qualified instructors, tandem flights for beginners, courses for all levels.

E-TROTT 
C1 / 41 & G3 / 44 | +33(0)4 79 40 12 00 
Trottinette tout-terrain électrique. Rendez-vous tous les jours sauf 
samedi au sommet du télésiège des Eucherts (à partir de 14 ans, 
accompagné). Electric all-terrain scooter. Available every day except 
Saturdays at the top of the Eucherts chairlift (for those aged 14 and over, 
accompanied by an adult).

EVOLUTION2 LA ROSIÈRE 
C2 / 36 | +33(0)4 79 40 19 80
Randonnées accompagnées, rafting, canyoning, hydrospeed, parapente et 
nombreuses activités outdoor, avec un Summer Camp quotidien (lundi à 
vendredi) pour enfants. Guided hikes, rafting, canyoning, hydrospeed, paragliding 
and outdoor activities, plus a daily summer camp for children.

GOLF DE LA ROSIÈRE 
E0 / 79 | +33(0)4 79 06 75 40
Parcours 9 trous homologué FF Golf. Ouvert à tous, expert ou débutant, 
location de clubs. Practice couvert. A 9-hole course approved by the 
FF Golf. Open to all, from experts to beginners; clubs available for hire. 
Indoor driving range.

GRAVITY KART
C1 / 41 & G3 / 44 | +33(0)4 79 40 12 00 
Kart de descente ! À découvrir de toute urgence au départ du télésiège 
des Eucherts en famille ou entre amis ! Tous les jours sauf le samedi. 
Downhill karting! Don’t miss out – come and give it a go at the start of the 
Eucherts chairlift with family or friends! Open every day except Saturdays.

LASER GAME & PAINTBALL 
E2 / 39 | +33(0)4 79 55 10 97
Venez vivre une aventure pleine d’adrénaline en forêt à 2000 m d’altitude, 
pour petits et grands. Come and enjoy an adrenaline-fuelled adventure in 
the forest at an altitude of 2,000 metres – suitable for all ages. 

MONTAGNE EXPERIENCE 
G3 / 44 | +33(0)4 79 06 81 26
Venez profiter d’un large choix d’activités estivales adaptées à tous les âges : 
rafting, canyoning, parapente, quad/buggy, accrobranche, etc. Come and enjoy 
a wide range of summer activities suitable for all ages: rafting, canyoning, paragliding, quad 
biking/buggy driving, tree-top adventure courses, and more. 

ODYSSÉE CANYON
+33(0)6 30 68 27 62
Canyoning et randonnée aquatique entre Annecy, Albertville et Bourg-Saint-Maurice 
en Savoie Mont Blanc. Canyoning version familiale, découverte ou très sportive. 
Canyoning and water hiking between Annecy, Albertville and Bourg-Saint-Maurice 
in Savoie Mont Blanc. Family-friendly, introductory or challenging canyoning.

RANCH SAN BERNARDO 
H2 / 103 | +33 (0)6 33 80 63 57
Envie de découvrir La Rosière à cheval ou à poney ? Contactez Anaïs 
pour un baptême, de l’initiation, ou encore des stages équitation demi-
journée et journée. Fancy exploring La Rosière on horseback or on a 
pony? Contact Anaïs for a first-time ride, an introductory session, or half-
day and full-day riding courses. 

TENNIS LA ROSIÈRE
C2 / 105 | +33(0) 79 06 80 51
Profitez d’un court de tennis face aux sommets, réservable en ligne ou à 
l’office de tourisme. Enjoy an outdoor tennis court with a view, which can 
be booked online or at the tourist office.

TERRE DE RAFT - RAFTING
+33(0)7 57 09 46 89
Terre de Raft vous accueille  pour un moment convivial et ludique en eaux vives. 
Embarquez sur l’Isère en pack-raft et en rafting. Contactez-nous pour plus d’info.
Terre de Raft welcomes you for a fun-filled and sociable experience on the white water. 
Set off on the River Isère on a pack-raft or a raft. Contact us for more information.

TIR À L’ARC / ARCHERY
 H1 / 104 | +33(0)4 79 06 80 51
Du mardi au jeudi, moniteur diplômé pour petits et grands (matériel 
fourni).
From Tuesday to Thursday, qualified instructor for all ages (equipment 
provided).

TRAIL ALTITUDE 
F3 / 102 | +33(0) 6 40 98 97 45
Stages, coaching et sorties trail à La Rosière pour progresser au cœur des Alpes.
Courses, coaching and trail running outings in La Rosière to improve your skills in 
the heart of the Alps.

X’TREME LUGE
E3 / 83 | +33(0)6 17 82 17 23
Circuit de 1000 mètres en luge avec 700m de descente à travers 
la forêt, des ruptures de pente et une vitesse pouvant atteindre 
les 45 km/h. A 1,000-metre toboggan run featuring a 700-metre descent 
through the forest, varying gradients and speeds of up to 45 km/h.

 ÉCOLE  ET LOCATIONS VTT / RENTAL

ARPIN SPORT - SPORT 2000  
C2 / 17 | +33(0)4 79 06 81 21 
Location VTT, dont électriques et DH, ainsi que vêtements de sport et 
déstockage hiver. MTB rental, including electric and downhill bikes, plus 
sportswear and winter clearance sales.

SKIMIUM LE ROC NOIR 
C2 / 45 | +33(0)4 79 00 61 55
Location : VTT électrique, DH, route. Atelier réparation. Sorties vélo accompagnées 
par des moniteurs diplômés. Rental: electric mountain bikes, downhill bikes, road 
bikes. Repair workshop. Guided bike rides led by qualified instructors. 

SKISET OLYMPIC SPORTS & CAFÉ 
C1 / 02 | +33(0)4 79 22 21 14 
Location VAE (route et VTT), VTT Enduro/DH, vélos de route. École de VTT, sorties 
encadrées, parapente, rafting. Boutique été, déstockage hiver. E-bike hire (road and 
mountain bikes), Enduro/DH mountain bikes, road bikes. Mountain bike school, guided 
rides, paragliding, rafting. Summer shop, winter clearance sale.

SKISET OLYMPIC SPORTS LES EUCHERTS 
F2 / 70 | +33(0)4 79 06 88 37
Location VAE (route et VTT), VTT DH/enduro, vélos de route. École de VTT, sorties 
encadrées. Parapente, rafting... Boutique Montagne été, déstockage hiver. E-bike 
hire (road & mountain bikes), downhill/enduro, road bikes. Mountain biking school, guided 
rides. Paragliding, rafting... Summer mountain shop, winter clearance sale.

 BIEN-ÊTRE / WELLNESS

SAM’CHERRY 
B1 / 65 | + 33(0)6 22 32 39 91
Esthéticienne diplômée, praticienne de massage bien-être expérimentée. Massages, 
soins du visages, prestations d’onglerie. Qualified beautician and experienced 
wellness massage therapist. Massages, facials and nail treatments.

SPA ALPARENA 
F2 / 96 | +33 (0)4 79 40 22 48
Soins et massages signés Thalgo. Formules day pass avec accès à l’espace bien-
être de plus de 1000m² comprenant piscine, bains bouillonnants, sauna, hammam. 
Thalgo treatments and massages. Day packages including access to the wellness 
area, featuring a swimming pool, hot tubs, a sauna, and a steam room.

SPA MONTAGNES DU MONDE - ALPEN LODGE 
F3 / 95 | +33(0)4 50 27 22 72
Une invitation à la détente dans une atmosphère douce et raffinée. Piscine, 
sauna, hammam, bain à remous. An invitation to unwind in a gentle, refined 
atmosphere. Swimming pool, sauna, steam room, hot tub.

SPA NUXE I.L.Y HOTELS LA ROSIÈRE 
F3 / 93 | +33(0)4 85 97 97 97
Sauna, hammam, piscine. Trois bains à remous dont un extérieur. Nocturne 
piscine les mercredis jusqu’à 22h. Formules Lunch & Pool. Sauna, steam room, 
swimming pool. Three hot tubs, including one outdoors. Late-night swimming on 
Wednesdays until 10 pm. Lunch & Pool packages.

SPA Ô DES CIMES LE LODGE HÉMÉRA 
C2 / 80 | +33(0)4 79 00 36 05
Cocon raffiné mêlant pierre et lumière. Profitez de soins personnalisés Decléor ou 
Charme d’Orient pour adultes et enfants dès 6 ans, pour une évasion sensorielle.
A sophisticated sanctuary blending stone and light. Enjoy personalised Decléor 
or Charme d’Orient treatments for adults and children aged 6 and over.

SPA Ô DES CIMES LES CIMES BLANCHES 
F2 / 64 | +33(0)4 79 23 12 90
Une gamme de soins adaptée à toutes les envies : massages, soins du corps et du 
visage pour un moment de détente absolue. A range of treatments to suit every 
taste: massages, body and facial treatments for a moment of complete relaxation. 

SPA SKY
C2 / 89 | +33(0)9 72 57 93 35
Massages, soins du corps, visage, enfant, duo, institut, onglerie et boutique au 
sein du Sky La Rosière. Ouvert tous les jours sauf le samedi. Massages, body 
treatments, facials, children’s treatments, couples’ treatments, beauty salon, nail 
salon and shop at Sky La Rosière. Open every day except Saturdays.

UNIVERS MASSAGE 
E3 / 68 | +33(0)6 15 58 39 87
Massages, détente et lâcher-prise, à domicile et au chalet Matsuzaka.  Massages, 
relaxation and unwinding, at home and at the Matsuzaka chalet

 AGENCES IMMOBILIÈRES / ESTATE AGENCIES

ADÉLIE IMMOBILIER
C2 / 42 | + 33(0)4 79 06 89 59
De 9h à 19h, fermé le dimanche. Votre partenaire pour toutes transactions 
ou locations depuis 1998. Open from 9am to 7pm, closed on Sundays. Your 
partner for all sales and rentals since 1998.

CIMALPES
C2 / 97 | +33(0)6 59 69 55 36
Leader, dans les Alpes, de la vente et location de chalets et biens haut de gamme. 
Ouvert de 9h à 12h30 et de 14h30 à 19h. Service transaction : +33(0)6 62 67 98 60.
Leading agency for sale and rental of chalets and luxury properties. Open from 9am 
to 12.30pm and from 2.30pm to 7pm. Sales department: +33(0)6 62 67 98 60.

MOUNTAIN COLLECTION LA ROSIÈRE
C2 / 36 | + 33(0)4 79 07 56 63
Ouvert toute l’année. Service transaction, location, syndic, conciergerie haut 
de gamme. Open all year round. Property sales, lettings, property management 
and premium concierge services.

 SERVICES
AGENCE POSTALE 
C2 / 25 |  +33(0)4 79 08 06 32
Services postaux à l’Office de Tourisme : timbres, affranchissement courrier/
colis, dépôts, retraits La Poste et opérations courantes. Postal services at the 
Tourist Office: stamps, postage for letters and parcels, posting and collection of 
La Poste items, and everyday postal services.

ASSOCIATION DES LOUEURS PARTICULIERS DE LA ROSIÈRE
+33(0)6 49 83 94 57
Locations de meublés classés 1 à 4 étoiles proposées par des propriétaires 
passionnés. Confort, authenticité et accueil chaleureux au cœur de la station. 
1- to 4-star furnished holiday rentals offered by passionate owners. Comfort, authenticity 
and a warm welcome in the heart of the resort.

AVEC TAXI JEAN-PIERRE
+33(0)6 26 45 94 16
7j/7 ; 24h/24 ; toutes distances ; liaisons aéroports, gares, de 1 à 8 places. 7 
days a week; 24 hours a day; all distances; transfers to and from airports and train 
stations; vehicles seating 1 to 8 passengers. 

ELEVAGE DU RELAIS DU PETIT SAINT-BERNARD
B1 / 58 | +33(0)6 73 31 61 78
Rencontrez les célèbres Saint-Bernard de La Rosière : une tradition alpine 
héritée d’une histoire emblématique. Présence au parc et promenades du 2 au 
16 août, sur réservation le reste de l’été. Enfants bienvenus, chiens non admis.
Meet the famous Saint Bernards of La Rosière: an Alpine tradition steeped in 
history. They will be in the park and out on walks from 2 to 16 August; bookings 
required for the rest of the summer. Children welcome; dogs not allowed.

FORFAIT REMONTÉES MÉCANIQUES / CHAIRLIFT PASS
C1 / 41 & G3 / 44 | +33(0)4 79 40 12 00 
Forfaits piétons et VTT en vente au Skipass Express du centre station et au point 
de vente des Eucherts.Pedestrian and MTB lift passes available at the Skipass 
Express in the resort centre and at the Les Eucherts sales point.

LA PAUSE 
C1 / 41
Salle de pique-nique et de repos. Toilettes, distributeur de boissons chaudes, 
rechargement d’appareils. Picnic and rest area. Toilets, hot drinks machine, 
device charging points.

TAXI DES GLACIERS
+33(0)6 50 13 25 91
Services de taxi, transport médical, rapatriements, transport personnel ou 
professionnel toutes distances. Taxi services, medical transport, repatriation, 
and personal or business transport over any distance.

 GARDERIES / CHILDCARE CENTRES

CLUB DES GALOPINS 
D2 / 15 | +33(0)6 45 61 72 06
Accueil enfants de 3 à 12 ans et ados de 13 à 15 ans. De 9h à 17h du lundi au 
vendredi. Activités d’intérieur et d’extérieur. Inscriptions au plus tard la veille. 
Open to children aged 3 to 12 and teenagers aged 13 to 15. Open from 9am to 
5pm, Monday to Friday. Indoor and outdoor activities. 

SUMMER CAMP EVOLUTION2 
C2 / 36 | +33(0)4 79 40 19 80
Des aventures pour enfants incroyables, encadrées par des moniteurs diplômés. 
Rando science, course d’orientation, accrobranche, laser game, rafting, VTT, etc ..
Amazing adventures for children, supervised by qualified instructors. Nature walks, 
orienteering, tree-top adventure courses, laser tag, rafting, mountain biking, and more… 

 MÉDICAL / MEDICAL

CENTRE MÉDICAL DE LA ROSIÈRE 
C2 / 91 | +33(0)4 79 55 15 06
Consultations sans rendez-vous, pas de visites à domicile. Service de radiologie 
disponible. Également sur place :
Médecin Généraliste : docteur Arnaud Bouvet vous reçoit tous les jours de 9h à 
19h afin d’assurer une prise en charge médicale rapide et efficace.
Kinésithérapie : Magali Vinson (06 72 79 06 83), présence 6j/7 (horaires variables).
Ostéopathie : disponible (horaires variables)».
Walk-in consultations; no home visits. Radiology service available. Also on site: 
General Practitioner: Dr Arnaud Bouvet is available every day from 9am to 7pm 
to provide prompt and effective medical care. 
Physiotherapy: Magali Vinson (06 72 79 06 83), available 6 days a week (variable hours). 
Osteopathy: available (variable hours).

PHARMACIE DE LA ROSIÈRE 
C2 / 36 | +33(0)4 79 06 86 00
Délivrance de médicaments remboursés, orthopédie médicale et sportive, 
dermo-cosmétologie, soins solaires... Dispensing of reimbursable medicines, 
medical and sports orthopedics, dermo-cosmetology, sun care...
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Activités  / Activities

Parking Journée
All day parking

P L A N  D E  L ’ A R C  H1 / 104

Un espace aménagé pour vos pique-niques et barbecues, 
disposant d’un lac avec vue, d’un terrain multisports, d’un 
pumptrack, d’une table de ping-pong, d’un terrain de boule, 
d’une tyrolienne, ainsi que d’espaces de jeux pour les enfants.
An area designed for picnics and barbecues, featuring a lake 
with a view, a multi-sports pitch, a pump track, a table tennis 
table, a boules court, a zip line, and play areas for children.

LA ROSIÈRE CENTRE
Hébergements  / Accommodation

C2 78 Androsace (L')

C2 50 Airelles (Les)

C2 27 Alpages (Les)

B1 75 Arbousiers (Les)

B2 4a 
4b Balcons de Tarentaise (Les)

B1 71 Barillons (Les)

D2 43 Belleface (Le)

B2 6 Belvédère (Le)
C2
D2 

14a 
14b Bouquetins (Les)

D3 55 Camping La Forêt

B1 73 Chalet l’Esquirol

C3 88 Chalet l’Aiglon

B2 87 Chalet l’Ecrin

C2 8 Chalets de La Rosière (Les)

C2 36 Chalets du Valaisan (Les)

D3 28 Chanousia (La)

B2 46 Charmettes (Les)

D2 61 Charpenterie (La)

C2 21 Chavonnes (Les)

C2 12 Clapey (Le)

E1 84 Club Med

B1 22 Crystal (Le)

D3 85 Diamant des Cimes (Le)

B1 98 Ferme d'Elisa (La)

B2 3 Gentianes (Les)

B1 1 Grandes Alpes (Les)

C2 42 Grand Paradis (Le)

D2 56 Granges de La Rosière (Les)

B2 60 Hameau des Mélèzes (Le)

B1 9 Hauts de La Rosière (Les)

B1 10 Hôtel Relais du Petit Saint-
Bernard

C2 18 Horizon 1850

C2 97 Lodge des Glaciers

C2 80 Lodge Hemera CGH (Le)

C2 25 Louie Blanche (La)

B1 62 Lodzé (Le)

D2 90 Marmottons CGH (Les)

B2 48 Niverolles (Les)

C3 63 Orée du Bois (L’)

B1 66 Ourson (L’)

B1 65 Planica (Le)

C2 91 Roc Noir (Le)

C2 89 Sky

C2 5 Terrasses (Les)

C2 26 Tyrol (Le)

C2 19 Troïka (La)

C2 16 Valaisan (Le)

B2 7 Val Rosière (Le)

C2 13 Vanoise (Le)

C2 24 Vertes années (Les)

B1 58 Schatzi (Le)

D3 100 Schuss (Le)

C2 20 Chalet Valentine

C2 11 Chalet de l'Hermine

Restaurants

Bars, cafés & snacks

C2 17 Arpin’s bar (L’)

C2 36 Bar Le 1850

C2 17 Blue Bar (Le)

C2 12 Chez Mireille

C2 17 Comptoir (Le)

C2 42 Escalier (L’)

C2 17 Larkyala

C1 2 Skiset Olympic Sports & Café

B1 10 Snack Bar du Relais

C2  5 Boulanger Pâtissier Ledemé

Alimentation  / Food

C2 5 Clés de La Rosière (Les)

C2 17 Concept Store La Dress

C2 17 Epilobe souvenirs (L’)

C2 24 Everest (L’)

C2 17 Intersport Centre

C2 24 Precision Ski

C2 42 Rolling Snow/ Netski

Boutiques  / Shops

C2 25 Agence postale

C2 25 Bagagerie

C1 2 Casier à skis

B2 54 Chapelle Jean-Paul II

C2 17 Clé Minute Sport 2000

D3 55  Dépôt de gaz

B1 58 Elevage du Relais du Petit 
Saint Bernard

D2 94 Garage du Petit Saint-Bernard

C1 41 La Pause (salle de pique-
nique)

C2 25 La Rosière Réservation

C2 42 Laverie

C1 41 Point de vente remontés 
mécaniques

C2 17 Tabac (Le Comptoir)

C2 36 Summer Camp Evo2

Services

C2 36 Pharmacie La Rosière

C2 17 Parastore Parapharmacie

C2 91 Médecin, Kinésithérapeutes, 
Ostéopathes

Services médicaux
/ Medical services

C2 37 Colette Peinture

C2 5 Espace Culturel Le Ruitor

C2 36 Evolution2

C2 17 Arpin Sport - Sport 2000

C1 2 Skiset Olympic Sports & Café

C2 45 Skimium Le Roc Noir

B1 65 Sam’Cherry

C2 80 Spa Ô des Cimes - Lodge 
Héméra

C2 89 Sky Spa

Bien-être / Wellness

Location / Rental

LES EUCHERTS

F2 69 Accroche Coeur (L’)

F3 95 Alpen Lodge (L’)

F3 59 Arolles (Les)

F3 33 Balcons de La Rosière (Les)

F3 51 Chalet le Bugatti

G3 23 Chalets des Eucherts (Les)

E3 68 Chalet Matsuzaka (Le)

F2 49 Chalets de Marie (Les)

F3 40 Christiania (Le)

F2 64 Cimes Blanches CGH (Les)

F2 31 Ecrin Blanc (l')

F3 29 Grand Tétra (Le)

F3 94 Grivola (Le)

E3 92 Hameau de Barthélémy (Le)

F2 96 Hôtel Alparena**** & Spa

F3 93 I.L.Y Hotels La Rosière

G3 77 Miravidi (Le)

F3 86 Ours de La Rosière (L’)

G3 35 Panoramic (Le)

Hébergements   / Accommodation F3 57 Perdrix (Les)

F3 34 Refuge (Le)

E3 67 Résidence Le Kandahar

G3 101 Transalpin

F2 96 Alpagio (L’)

H2 76 Ancolie (L’)

F2 31 Bistro Bichon

F3 93 Bonami (Le)

G2 47 Flocon (Le) 

F3 93 Mazot (Le)

F2 96 Restaurant Solario

H1 81 Tout Poudre

F3 82 Via Ferrata Bar

Restaurants

G2 47 Aux Délices Fermiers

F2 70 Boulanger Pâtissier Ledemé

F2 70 Sherpa Alimentation

Alimentation   / Food

Bars, cafés & snacks

F2 70  Intersport Les Eucherts

F2 70  Skiset Olympic Sports les 
Eucherts

F3 102 Surf Ski Shop

G3 44 Point de vente remontés 
mécaniques 

G2 47 Club des Galopins

Services

G2 47 Skiset Olympic Sports Les 
Eucherts

F2 96 Spa Alparena

F3 95 Spa Montagnes du Monde

F2 64 Spa Ô des Cimes - Les Cimes 
Blanches

F3 93 Spa I.L.Y Hotels

E3 68 Univers Massage

Activités   / Activities

Location / Rental

Bien-être / Wellness

C2 17 Atelier des Loups (L')

G2 47 Aux Trois Ours

F3 95 M’Bar Alpen Lodge

C2 42 Adélie Immobilier 

C2 97 Cimalpes

C2 36 Mountain Collection La 
Rosière

Agences immobilières
/ Estate agencies

Boutique / Shops

G2 47 Bowling

G2 44 Bureau des guides et 
accompagnateurs de La Rosière

G2 47 Patinoire

H1 104 Plan de l’Arc

H2 103 Ranch San Bernardo

F3 82 Salle d'arcade

G3 44 Gravity Kart et E-trott

Trail Altitude

PLAN DE L’ARCPLAN DE L’ARC

Rendez-vous à l’Office de Tourisme 
ou ci-dessous. Information at the 
Tourist Office or below. 

LE PASSEPORT 
D’ACTIVITÉS À PRIX 
DOUX !
The activity pass 
packed with value!

103

104

105

Parking Semaine
Weekly parking

Office de Tourisme
Tourist Office

Arrêt navette
Shuttle bus stop

WC public
Public toilet

Lit bébé
Cot

Défibrillateur
Defibrillator

Pharmacie
Pharmacy

Médecin
Doctor

Patinoire
Ice rink

Espace Culturel Le Ruitor
Cinema

Distributeur
ATM

Station essence
Gas station

Table pique-nique
Picnic table

Recharge véhicule électrique
Electric vehicle charging

Jeux enfants
Children’s playground

Chemin de la Forêt
Forest Path

Accès PMR
Access for people with 
disabilities

B1 58 Bistr'Haut 1850

C2 89 Boréal (Le)

C2 36 Genépi (Le)

E0 79 PARADiS

B1 10 Restaurant du Petit-Saint-
Bernard (Le)

C2 17 Terroir des Vignobles (Le)

C2 17 Carrefour Montagne

C2 17 Coopérative laitière

C2 36 Ferme de Montvalezan (La)

C2 5 La Montagne des Saveurs

C2 17 Fournil d’Andréa (Le)

C2 89 Pain et Croissant

C1 41 Montagne Experience

E2 39 Paintball - Lasergame

C1 41 Salle Jean Arpin

E3 83 XTreme Luge

C1 41 Gravity Kart et E-trott

C2 105 Tennis

E0 79 Golf

D3 55 Escape Game

Théâtre Forestier
Forest Theatre

Laser game
& paintball


